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YAK 811.11.-112 81373
@Oui10J10rHYecKre HAYKH

B cmamve paccmampusaemcs gppazmenm anenuiickoll hpazeonocuteckol Kapmunsl Mupd, npeoCmasieHHblil Ko H-
yenmom «lImuyay. Pexoncmpykyus KoHyenma npoOUcXooum nymem aHaiu3a Qpazeono2uteckux eOuHuly pastvix
MUNoS, coOePAHCAUUX KOMNOHEHMbI-OPHUMOHUMbL, 8bI600AMC Memagopuieckue u HememagopuiecKue KOHYyen-
myanbHble NPUHAKU, HA OCHOBE KOMOPbIX ONUCHIBAEHICS KOCHUMUBHAS CIMPYKIMYPA PACCMAMPUBAEMO20 KOHYenma,
Maxoice GblAGNAIOMCA XAPAKMEPUCTNUKY YeN08EKd, ACCOYUUPYEMO20 ¢ MeM WU UHBIM UOOM NIMUY.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvl: KOHIENT; IPOTOTHUI KOHIIENTA; KOHIENTyalbHbIE IPU3HAKK; (hpazeosiornyeckas KapTHHa
Mupa; Meragopa.
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Canxm-Ilemepbypeckuii 20cyoapcmeennblii yHugepcumem
lynxminsk@yandex.ru

KOHIIENT «IITUIIA» BO ®PA3EOJIOTHYECKON KAPTUHE MUPA AHTJIMICKOI'O SI3BIKA®

B crnoBapHOM oHIE sI3bIKa COXPAHSIETCS KYJIbTYPHBIH ONBIT HAPOJOB, TAKUM 00pa3oM, S3bIK SBISETCS HE TOIb-
KO CPEIICTBOM KOMMYHHKAIMH, HO U KYJbTYPHOH IaMsAThio ero Hocureneit [10, c. 86]. S3bik xpanut nndopmanuto
0 JKU3HH «MEHTAIBHOTO MHpPa», TO €CTh O TOM, KaK YeJIOBEK BOCIPUHHUMAI MHp, IOCTUTaJl OKPYXKAIOIIYIO 1eHCTBH-
TENBHOCTh, OCO3HABAJ ce0s1, CBOIO POJib, MECTO B Heil [9, ¢. 176]. ®paseonoruueckue equnuipl (PE) cuntarorces
OJIHUM U3 HauOoJiee APKHUX IMPOSBICHUI HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU crieruduku s3pika [2, ¢. 260]. Ilocpenctrom
(pa3eoTOTUUECKUX CPEICTB sI3bIKa (MKCUPYETCS] HEKHH OTPE30K MEHTAJIBHOTO NMPOCTPAHCTBA, HAa3bIBaEMbIH (pa-
3eosornaeckoit kaptuHoit mupa (PKM) u mpencraBisromuii codoi JeHCTBUTEIFHOCTD, OTPAXKCHHYIO B UEIOBEUe-
cKOM co3HaHuH [1, c. 4]. Cnenyer oTMETHTb, YTO 00pa3 MHUpa He SIBISIETCS 3epKaIbHBIM OTPayKeHUEM JICUCTBUTEI b-
HOCTH, XOTSI BBICKa3bIBAJIUCH MPEAIOIOKEHHS O «BTOPHYHOM CYIIECTBOBAHHM OOBEKTHBHOIO MHpPa» B KapTHHE
mmupa [5, c. 7, 10; 6, c. 15]. BompIMHCTBO ke THHTBUCTOB CXOZSTCS BO MHEHHH, YTO KapTHHA MUPA SBIETCSA CyOBEK-
THUBHBIM 00pa30M 00BEKTHBHOM peanbHOCTH [7, ¢. 34].

Hannast paborta mpezncraBisieT co00il 0030p pe3ysbTaTOB HCCIEIOBAHMUS, MOCBSIIECHHOIO PEKOHCTPYKIMH OT-
nenpHOTO (hparmentra KM, cBA3aHHOTO ¢ MpeMETHEIM KoHIenToM «IItnma».

Martepuanom uccrnenoBanus craaun PE, u3BiedeHHbIE METOJOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH U3 (Hpa3eoornIecKux
cioBapei anrauiickoro s3bika. O6uuit 06pem Marepuana coctasui 620 anrnuiickux @E. J{ns conocTaBieHus mpu-
Biekanock 969 pycckux ®E. [pu stom OF mns mpakTHYECKOT0 aHaIH3a OTOMPANHCH 0 HOPMATHBHBIM JIGKCHKO-
rpadUUecKuM HCTOYHUKAM, (QUKCUPYIONINM OpPUTAaHCKHH BapHAHT aHIIIMHICKOTO SI3BIKA, MOCKOJIBKY HCCIIEIOBaHHE
MOCBSAIICHO PEKOHCTPYKIUHU (parMenTta anruiickoir ®KM. B cBsi3u ¢ 3TUM HE NpUHUMAIUCH BO BHUMaHHe DE,
COIIPOBOXK/AIOIINECS B CIOBAPSIX TOJIBKO oMeTamu American w/mibo Australian. B cnyuae eciiu ®E npuHauiexut
O/THOBPEMEHHO HECKOJIBKMM HAI[MOHANbHBIM BapHaHTaM, Ba)XKHOW OblJla MPUHAUIEKHOCTh OPUTAHCKOMY HalMO-
HAJIBHOMY BapHaHTy. B Marepuan uccienoBanus ObUTO BKIIFOUEHO HEKOTOpoe KonuuecTBO ycrapeBumnx ®E, koTo-
pble 3aMKCUPOBAHBI CIOBAPSIMH, OCKOIBKY OHM OTPaXKalOT KOHIENITyalbHbIe IPU3HAKH, cyiecTByrone B KM
U SIBIISIFOIIIMECS] KOTHUTHBHO 3HAYMMBIMHU.

OCHOBOH 7151 PEKOHCTPYKIIUH KOHIIETITAa CTAJIO BBISBIICHUE KOHIENITyalbHBIX IPH3HAKOB, 00beKTHBHpYyeMbIX OE.
B xone anannza BHyTpeHHeH (GopMbl 1 3HaUeHHS OBIIM BBISBICHBI MeTaOPbl, KOTOPbIE IPHPABHUBAIOTCS K METa-
(opHuiyeckoMy KOHIIENTYyaJIbHOMY NPHU3HAKY. Y CTOHYNBBIC KOHBEHIIMOHAIIBHBIE META(OPbI, KOTOPBIE PE/ICTABICHBI
GonpinuM KonudecTBoM DF, sSBISIOTCS KOHLENTyalbHbIMH. He00X0MMO OTMETHTh, YTO MEHTalIbHbIE 00pa3bl, 0a-
3upyronrecss Ha equHUUHBIX DE, Tarke paccMaTpuBaroTCs B JaHHOM HCCIICOBAaHMM M NMOHHMAIOTCS HAMH Kak
KOHILIENTH! C HU3KOH «HOMHHATHBHOH IIIOTHOCTHIO» (TepMuH B. U. Kapacuka) [4], TOCKONBKY KOHIENT ONpeness-
eTca Hamu, Bcyiex 3a B. H. Temms, xak «Bce To, 4To HaM M3BeCTHO 00 oObexTe» [8, c. 96]. Takue penpeseHTannn
MIPUMBIKAIOT K TeM, KOTOPbIE UMEIOTCS HE BO (ppa3eosoruy.

Cpenn KOHIENTYaIbHBIX TPU3HAKOB MOKHO BBLICINTH Ha0OJIee YaCTOTHBIE, SBIISIOMINECS TPOTOTUITHIECKUMH.
[Ipu ompeneneHny TPOTOTUITHYECKUX NIPU3HAKOB 32 OCHOBY OepeTcst Teopus MPOTOTHIIOB, B KOTOPOH MPOTOTHII 10~
HUMAEeTCs KaK JIyYIIni MpeCcTaBUTeNh KaTeropuu, 00J1aJaloNIiii CYIIECTBEHHBIMH I JAaHHOW KaTerOpuH MpH3Ha-
kamu. J{J1st BBISIBICHUS! TIPOTOTHIIA HEOOXOIMMO YCTAHOBUTH MOPOT MPOTOTHUIINYECKON 3HAYMMOCTH, KOTOPBIH MO-
XKeT OBITh OMpEeJeNieH TOJBKO IOCIE PACCMOTPEHHUS KOHIENTOB M KAa4eCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHOTO aHAIN3a BCEX
KOHIIETITyaJIbHBIX MPU3HAKOB, MeTahOpHUECKUX 1 HeMeTadoprueckux [3, c. 338]. B HacTosIIeM HCCIIeIOBAaHHUH 110~
POT IPOTOTHITMYECKOH 3HAYMMOCTH cOCTaBIsIET 5%, T.€. ISl TOTO, YTOOBI IPU3HAK MOXHO OBIJIO OTHECTH K HPOTO-
TUIMYECKUM, OH JIOJDKEH aKTyalu3upoBarhes B 5% enuHul] ot obmiero oosema ME, npuHUMaeMbIX K paccMOTpe-
HUIO JUI PEKOHCTPYKIIMH BHOBOTO JIOO POAOBOrO KOHIENTAa. [IpOTOTHI IpH 3TOM SBJISIETCS EHTPOM KOHIIENTA,
eMy IpUHaUIexKaT JOMUHHUPYIOLIE IPU3HAKH.
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B xoze nccnenoBanus ObUIO YCTaHOBIIEHO, 4TO KoHIENT «IITHiay npencrasisier co0ol oOIIMI KOHIENT 10 OT-
HOUIEHHIO K POJIOBBIM U BUIOBBIM KoHIIeNTaM. B nienom konnent «l[Ituna» sBiseTcs cBOero poja nepapxuei KOH-
LIETNITOB, COCTOSAIMICH N3 YETHIPEX POMOBHIX KOHIENTOB (pomoBoro koruenTta BIRD, pomoBoro koHIenTa 10MaluIHUX
NTHI, POJOBOTO KOHIENTA AMKHUX XMIIHBIX NTHI, POJOBOTO KOHIENTAa AUKHX HeXHIIHbIX NTHI) U MHOXECTBA
BUIOBBIX. TpH POMOBBIX KOHIIENTA IIPU 3TOM MPEACTABISIOT COOO0I MMojie, MOCKOJIbKY, B CBOIO OYepeib, 00pa3oBaHbI
BUIOBBIMH KoHIenTamu (cM. Cxema 1). ITonms ponoBBIX KOHIENITOB OKa3bIBAIOTCS BECbMa HEOTHOPOAHBIMH KaK
B KOJIMYECTBEHHOM, TaK M B COJICPKAaTEIHLHOM ILTaHE.

HanbGonee MHOro4ncieHHoe moie oOpa3yloT KOHIENTH! AOMAIMHMX NTHL. CeMb KOHIIENITOB IIOJISI IpEICTaBIe-
Hbl 219 OE. B nmaTH KOHIENTaX BO3MOXKHO BBIICIHTH IPOTOTHII, YTO IOMEIIAET JAHHBIC KOHLENTHI B Pa3psia LeH-
TPAJIBHBIX KOHLIENTOB IT0JIsI. KasK/Iblil KOHLIENT COJIEPKUT MPOESKINIO Ha YeJIoBeKa MO0 00BEKThI (MaTeprualbHbIe HIN
a0CTpaKTHBIE) OKpYKaIoIel cpelbl, MO0 cpa3y Ha TO U Apyroe. JlaHHbIe MPOEKIMK NpeacTaBlIeHbl MeTahopHIeCKH-
MU KOHLETITYaJIbHBIMH MPU3HAKaMH, KOTOPbIE 00513aTeIbHO MONAAAI0T B IPOTOTHIT KOHIIENTA ITPU HAJIWYUH TaKOBOTO.
s xonnenitoB GOOSE (I'VCBIHSA) (30ecwy u danee nepesoo asmopa — A. M.), HEN (KYPULIA), COCK (ITETYX)
MeTaOpHUYECKUi TMEePeHOC NPHOOPETaeT TaKKe TEeHACPHYI0 M COLMAIbHYIO An(depeHIraio: KOMIOHEHT-
OpHHUTOHUM HCIIONB3yeTCS I 0003HAUCHUs MYXYMHBI/KSHITHHBI MO0 Myka/xeHsl (Hampumep, A GOOSE IS
A WOMAN (I'YCBIHA — )KEHIIIMHA) 1 A GANDER IS A MAN/HUSBAND (I'VCAK — MYXXUMNHA/MYX)
(there is no goose so grey in the lake that cannot find a gander for her make [11] — nem & 03epe nacmonvko cepoii 2y-
CbiHU, Ymoobl oHa He Mmoena Hatimu cebe eycaxa), A HEN IS A WOMAN/WIFE (KYPULA — )KEHIIIUHA/’)KEHA)
(When the hen goes to the cock the birds (chicks) may get a knock (said to mean that when a widow with children
remarries, the children face hard times) [Ibidem] — xoz20a Kypuya udem K nemyxy, yvlnasmam Modxicem HONACHb
(cosopumcs 8 cyuae, K020a 6006a ¢ OemMbMU BHOBb BLIXOOUM 3AMYIIC, U Y Oemell HaCMYnaiom msaicevle 6pemend)).

ITpu paccmoTpeHny HemeTaopUUECKUX NPU3HAKOB KOHLIEIITOB TOJISI JOMAIIHUX NTHI[ KOHLENTYyalbHble MPHU-
3HAKH pacnajgaroTcsi Ha HECKOJIBbKO KaTerOpHid:

- NPU3HAKH, OMKCHIBaloIIne ¢usnyeckue xapakrepuctuku ntuy (Hanpumep, A CHICKEN HAS WINGS
(Y UBIIIJIEHKA ECTb KPbUIbS) (though the fox runs the chicken hath wings [12] — xoms aucuya u 6ezaem,
Ho y ywvinnenka ecmo Kpoiivsi), A GOOSE HAS FEATHERS (Y T'YCBIHU ECTb IIEPBA) (ke that eats the king's
goose shall be choked with the feathers [Ibidem] — kmo omeedaem om 2ycs kopons, nooagumcs nepvamu), A HEN
LAYS EGGS (KYPULIA HECET SIMIIA) (a black hen lays a white egg [Ibidem] — u uepnas kypuya moxcem cre-
cmu Genoe siiyo), A DUCK LAYS EGGS (YTKA OTKJIAJIBIBAET SIMLIA) (prate is prate; but the duck lays
the eggs [11] — kydaxmanve Kyoaxmamnvem, HO ymKa omkiadbleaem Aiya; aHTIL. prate IMEET JBa 3HAYCHIS: 1) Kyoax-
mamy, 2) 6ormams, nycmociosums), A GOOSE SWIMS (I'YCBIHA TUTABAET) (shall the gosling teach the goose
to swim? [12] — eycenok yuum cycvinio niasams?) M 1p.);

- noBaaku u npussldky (A HEN SCRATCHES (KYPULIA CKPEBETCA) (it is a poor hen that can't scratch
for one chick [11] — nioxa ma kypuya, komopas ne modxcem Hackpecmu 0151 00Ho20 yvinaenka), A HEN HOLDS
HER HEAD UP WHILE DRINKING (OHA INOJJHUMAET BBEPX I'OJIOBY, KAK IIbIOIIAS KYPUIIA)
(she holds her head like a hen drinking [Ibidem] — ona noonumaem eepx 20108y, Kax nviowas Kypuya) u ap.);

- cyObeKTUBHBIE INpeJCTaBlIeHHsl YejoBeka o nomaiiHeil nruie (Hanpumep, A GOOD GOOSE IS FAT (XO-
POLIAA I'YCBIHA XKUPHAS) (you find fault with a fat goose [Ibidem] — mut Haxoouwb uszvan u y HcUpHoOU 2ycoltL),
A COCK IS VALIANT (IIETYX OTBAXEH) (a cock is valiant on his own dunghill [12] — nemyx omsadicen
Ha cobcmeennou uasosnon kyye), A DUCK IS FRIGHTENED BY THUNDER (YTKA BOUTCA I'POMA)
(like a (dying) duck in thunder) [11] — kax (ymuparowas) ymka 6o epems po3vl v 1p.);

- TpU3HAKH, CBS3aHHBIC C YIOTPEOICHUEM MUY U MUIIEBRIMH TpearnouTeHusMu rrun (Hanpumep, POULTRY
EAT A LOT (JIOMAILHSA IITULA MHOI'O ECTb) (women, priests and poultry, have never enough [Ibidem] —
JICeHWUHAM, ceéaujeHHuKkam u oomawnel nmuye ecezoa mano), A DUCK EATS DIRT (YTKU EJAT T'PA3b)
(not till the ducks have eaten up the dirt [Ibidem] — 0o mex nop, noxa ymxu ne cvedsm acio 2pasv), A COCK LIKES
GOOSEBERRIES (ITETYX JIFOBUT KPBIDKOBHUK) (to jump (leap) at it like a cock at a gooseberry [Ibidem] —
npvleams (CKakams), KAk nemyx 3a KpolJCOGHUKOM) U JIP.).

OOwmM 715t OONBITMHCTBA KOHIIECTITOB I0JIsI IOMallHue NTUbI (3a uckimodyenueM koHuentoB DUCK (VTKA)
n TURKEY (MHAIOK)) siBnsiercst Mmetadopuyecknii kKoHuentyaibHelii npusHak A *BIRD IS FOOD (*IITULIA —
MULIA) (*BIRD — 30ecb u oanee npusnaku ¢ nomemoi * noopazymesarom 000U U3 ONUCHIBAEMbIX 6U008 NMUY,
6 CIpyKmype KOHYenma Komopou umeemcst OaHHblll NPU3HAK), HAPUMeED, fo cook one'S/sb's goose [Ibidem] — npu-
20mogumy 4be20-1ubo 2ycs. JJaHHbIN IPU3HAK MONaaeT B KATErOPUIO OOLIMX M IPU COTIOCTABJICHUN C KOHIENTaMH
pycckoit ®KM. ¥V konuenros GOOSE (I'VCbIHA), HEN (KYPHULIA), DUCK (YTKA) nemeradopudeckuii nmpu-
3Hak A *BIRD LAYS EGGS (IITHULIA HECET SII[A) 0THOCHTCS K IPOTOTHITY, SBJISETCS OOLIMM [UIsl KOHIIETITOB
GOOSE - T'YCbh, HEN — KYPUIIA. [laHHBI{ IpH3HAK [0 MMOHATHBIM IPUYUHAM OTCYTCTBYET B CTPYKTYpE KOHIIEI-
toB COCK (IIETYX) nu CHICKEN (LbIIIJIEHOK). He o6HapyxuBaercss oH Takke u masi koHnenta TURKEY
(MHAYXOK). OmucanHble NMPU3HAKH OTPa)kal0T OCHOBHOE Ha3HAu€HHWE OMAITHEH NTHIBI (HECTH siilia U OBITh HC-
TOYHMKOM MHUTAHMS), & TAKIKE XapaKTEPU3YIOT POJIOBOH KOHIIETIT B L[EJIOM.

[Tone KOHIIENTOB AMKUX XMIMHBIX NTHI 0Opa3oBaHo 10 KoHIEnTamu, npeacraBieHHsMU 104 OE. B natu xoH-
LenTax UMeeTcsl MPOTOTHII, eIle MSATh MPEe/ICTaBICHbI BECbMa CKYAHO, HeOobimM KoindectBoM DE. Tak xe, kak u
B I10JI€ AOMAIIHUX NTHI, B JAHHOM ciIydae HAOJIONAeTCsl MPOEKIMs Ha YeloBeKa MO0 OOBEKTH, JIMOO Ha TO U
Jpyroe oJHOBpEMEHHO. Bce KOHLENTHI copepkar MPOESKIMIO Ha YelloBeKa JIM00 0OBEKTHI (MaTepHaIbHble WIN a0-
CTpaKTHBIC) OKpYKAOIIeH cpensl, nbo cpazy Ha To u apyroe. Konnent EAGLE (OPEJI) Beiensercs u3 oOmei
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TPYIIbI, TOCKOJIBKY MeTaOpHUYECKUI MEpeHoC 3aTpariuBaeT He JII00Oro 4esjoBeKa, a KOro-TO C JIyYIIMMHU Kade-
ctBamu (B 5 u3 12 ®E 6bw1 BeisiBnen npusHak AN EAGLE IS A SUPERIOR BIRD (OPEJI — BOJIEE COBEP-
INEHHAS [ITULTA) (eagles catch no flies [12] — opnvt myx He n08am)).

Bo Bcex mpoToTHIIax KOHIICTITOB IOJIA AWKHE XHIIHBbIEe NTHIbI HMEIOTCS NMPU3HAKH, HEIOCPEICTBEHHO Ha3bI-
Batorue ntuiy xuiHoi (Hanpumep, A KITE IS A BIRD OF PREY (KOPIIVYH — XHUIMHAS [ITULIA) (never put
the kite to watch the chickens [Ibidem] — Huxoz0a He nopyuaii KopuiyHy creoums 3a YoblNAAMAM)), TAOO SBISFOIIHN-
ecst xapakrepuctiukamu xumHor nrunsl (Hanpumep, AN EAGLE HAS ACUTE VISION (fo have an eagle eye),
AN OWL IS ACTIVE AT NIGHT (night owl)). Ilpm3nax A *BIRD IS A BIRD OF PREY (*IITULA — XNIIIHAA
[ITULIA) sBnsieTcst OCHOBHBIM, CKBO3HBIM JUISi BCEX KOHIENTOB moisi, kpome konuenrta FALCON (COKOJI),
IJie IPUHAIEKHOCTh K IPYIINE XUIIHBIX NTUI[ BeIpakaeTca KocBeHHO uepe3 npusHak A FALCON IS A HUNTING
BIRD (COKOJI — JIOBUAS IITULIA) (don 't loose your falcon until you see the hare [Ibidem] — ne mepsit uz eudy
c80ezo cokona, noka He yeuouwn 3auya). B tpex konuenrax (CROW (BOPOHA), RAVEN (BOPOH), KITE
(KOPLIIYH)) ueHTpanbHbIM HpH3HAKOM sBisiercs Hemeradopuueckuit mpuzHak A *BIRD IS BAD (INIOXAS
*ITULA) (of an evil raven, an evil egg [Ibidem] — om nroxoeo eopona nioxoe siiyo), 9T0 MPUNACT KOHIETITAM
Pe3KO OTPHUIATEIBHYIO OKPACKY, IIPOCHUPYSI €€ U Ha YeIIOBEKa, aCCOMUUPYEMOro ¢ 3TUMH ntuiiamu. Oco0yro mo3u-
IIUIO, KaK YK€ yKa3bIBaIoCh, 3anuMaeT konuent EAGLE (OPEJI).

[Tone MMKUX HEXMIIHBIX NTUL HACYATHIBAET 21 KOHIIENT, OAHAKO JIAIIH TPU KOHIIENITA IPEICTABICHB OTHOCH-
TenpHO OosbmmM KoimdecTBoM @F, 9T0 MO3BONSET BHIICIUTH HPOTOTHIT KOHIENTa. KOHIENTyanlbHbBIE MIPU3HAKA
JAHHOTO TIOJISI OYeHb Pa3HOOOPA3HBI, I KAKIOTO KOHIIETITA OHU CIeNn(UIHEL. JINIIh 1Ba MPpU3HAKa TOBTOPSIOTCS
B Heckonbkux koHmentax: A *BIRD IS FOOD (*IITULIA — ITMIIA) (konnentet PIGEON (I'OJIVBbB), LARK
(CKABOPOHOK), PHEASANT (®A3AH) — he thinks that larks will fall into his mouth ready roasted [Ibidem] —
OH Oymaem, 2#agopoHKu 6ydym nadams emy 6 pom saxcapennvimu) 1 A *BIRD IS CAUGHT (IITULLY JIOBSIT)
(xonuentsl PIGEON (I'OJIVEb), LARK ((KABOPOHOK), SPARROW (BOPOBEI1), WOODCOCK (BAJIb/II1I-
HEII) — fto catch two pigeons with one bean [11] — notimams 08yx 60pobbes 00HuM 6060M; Who in intends to catch
a sparrow must not scare it [12] — kmo Hamepesaemcs notimams 60pobwvs, He doice e2o nyeams. OCOOHIKOM
B rpymte crout koHnent PHOENIX (PEHUKC), mockombKy COOTHOCHTCS ¢ HECYIIESCTBYIOIICH NMTUIICH U HE TIoma-
JaeT oA o0IIee ONMMcaHue POIOBOTO KOHIIETITA.

B nemom mose mpencraBisier co00i CeAyronHii poI0BOM KOHIIETIT. DTO BOJBHAS IITHIIA, KOTOPYIO MBITAIOTCS TOH-
MarTp; IITHIA, KaK MPaBUIIO, HEOOIBIIOTO pa3Mepa, YTO SKCIDTAIIMPOBAHO B HEKOTOPHIX KOHIIENTaX B HEMETahOPHIECKOM
npusHake A *BIRD IS SMALL (*TIITULA MAJIA) (xornentst LARK (CKABOPOHOK), WREN (KPAIIMBHUK) —
give a lark to catch a kite [Ibidem] — omoame srcasoporka 0ns moeo, ymobwl NOUMAMb KOPULYHQ).

OFE, kiIr0YeBbIM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX siByisgercs Jiekcema BIRD (ITTULIA), sKCITHIUPYIOT caMbie PasHOO0-
pasHble NMPHU3HAKH, IMPUHAUIeKAIINE Pa3HBIM pomoBeIM KoHIentaM. K mpumepy, npusHaku A BIRD MAY EAT
CARRION (ITTULHA MOXET ECTb ITAIAJIL) (little birds may pick at a dead lion [Ibidem] — u marenvkue
nmuyky moeym xkiesams mepmeoco 1v6a), A BIRD IS BAD (INTOXAS ITTULA) (it is an ill bird that pecks out the
dam's eyes [11] — nroxa ma nmuya, Komopas 6viK1e8vieaem 21a3a pooumenio) OTHOCATCS K MO0 TUKUX XHIIHBIX
nrul. Ilpusnaku A BIRD EATS LITTLE (to eat like a bird [13] — ecms xax nmuuxa), A BIRD IS MERRY
(as merry (light) as bird on a briar (bough) [11] — secen (nezcox) xax nmuuxa wa xycme (semke)), A BIRD IS
CAUGHT (ITTULLY JIOBAIT) (deal gently with the bird you mean to catch [12] — obpawaiica ocmopooicho ¢ nmuyeti,
KOMOpYyio Hamepesaeutbcs noumams) — K 1Moo Aukux HexumiHbIX. [Ipmuak A BIRD LAYS EGGS (IITULA
OTKJIAZIBIBAET SIALIA) (an ill bird lays an ill egg [Ibidem] — nnoxas nmuya omxnadviéaem nioxue siiya) — K mo-
JIF0 TOMAIIHUX (TIPH3HAK BCTPEYACTCS, OHAKO, M B TIOJIC IMKUX XHIIHBIX, HO IPOTOTUIIHYCH JJIS ITOJIST TOMAIITHUX ).

[IpoBeneHHoe ucciienoBaHUe MOKa3allo, 4to MeTadopuyeckuil mepeHoc Ha yenoBeka B ME ¢ koMIoHeHTOM
BIRD (IITULIA) xapakrepuzyer ero B oOmIeM IUIaHe, TOIZA KaK BHJOBbIE KOHLENTHI C KOMIIOHEHTaMH-
OPHUTOHMMaMH B MOZABJISIONIEM OOJIBIIMHCTBE CIIyYacB HAKJIAAbIBAIOT HEKYIO OLICHKY JOO crenuduyeckyro ac-
COLIMALIMIO Ha 00pa3 4enoBeKa, SKCIUTUIHUPYEMBbIH (pa3eosorHyeCKUMH CPEICTBAMHU SI3bIKA.

KoHnienTs! mosieit foMamHuX 1 AUKUX XUIIHBIX OTHL IMEIOT OOJBITYI0O HOMHUHATUBHYIO TUIOTHOCTH (TIPEICTaB-
JieHbl 00bIIUM KonmdecTBoM DFE), Hexenu KOHUENTHI MoJisl JUKHX HeXMINHBIX NTHH. TakuMm o0pa3oMm, poroBbie
KOHILETITH JOMAIIHUX 1 TUKHX XHIIHBIX NTHI 32aHUMAIOT O0OJIee BECOMBIE TIO3UIIMH B CO3HAHWU HOCUTEJICH S3BIKA.

[Tpu cpaBHEeHNH aHTIMHCKUX M PYCCKUX KOHIETITOB OKA3bIBACTCS, YTO NPOIIEHTHOE OTHOIICHHUE OOLIMX VISl ABYX
SI3BIKOB KOHIIENTYAJILHBIX NPU3HAKOB KO BCEMY KOJMYECTBY NMPHU3HAKOB KaXX/IOTO KOHILIETITA HE 3aBHCUT OT MpPUHAJI-
JISKHOCTH KOHLIETITa K TOMY WIM MHOMY TIOJII0. B kKakmoMm U3 moseid 0OHapyKMBAIOTCSl KOHLENTH KaK ¢ BHICOKUM,
TaK ¥ ¢ HU3KUM IIPOIEHTOM OOIIMX C PYCCKMMH KOHIENTYaJIbHBIX MPU3HAKOB, YTO MOATBEP)KAACT THIIOTE3Y O HAIU-
Yuu BO (Ppa3eosIornuecKoil KapTHHE MUpa O0IINX ¢ APYTUMHU Ppa3eoOrHIeCKIMHU KapTHHAMH MHPA ¥ HAIMOHAJIBHO-
crnenu(UIHBIX YepT, pacipeaeIeHrne KOTOPhIX 0Ka3bIBACTCS CENU(UIHBIM U Kax 101 paccMaTpuBaemoit ®KM.

HTorom uccienoBaHusi crajia peKOHCTPYKIHMS MpeaMeTHOro koHuenrta «IITuiay, KOTOphId pernpe3eHTHpPOBaH
B si3pike OF ¢ KOMIIOHEHTAMH-OPHUTOHUMAaMH, UMEIOIIIMMH KOHKPETHO-TIPEJMETHBIN XapakTep. MeToa ucciienoBa-
HUSI «OT MITHIBI K YEJIOBEKY», & He HA000POT, MO3BOJISIET BBISIBUTH HE TOJIBKO MeTa()OpHUECKUE MPOSKIIMU U aCCOLIH-
alliy, CBSI3aHHBIE C OTOYK/IECTBJICHHEM YEJIOBEKa M MTHIBI TI0 ONPEeNICHHbIM ITapaMeTpaM, HO M BCE MMEIOLINECS
B HAI[MOHAJILHOM CO3HAHUU ITPECTABICHHUS O Pa3HbIX BUIAX NTHIL M 001IeM KoHuenTe «[Itumay.
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Cxema 1.
Crpykrypa xonnenra «Iltuma»

O6umi konuent IITUIA

NSNS e S

PojioBoit PooBoi PojioBoii PoJ1oBoO#
KOHLIETIT KOHLIETIT KOHLIETT KOHLIETIT
BIRD Jomautnue Jlukue xuwynvie Juxue nexuwynoie
nmuyol nmuyol nmuywl
konuent POULTRY koHuent CROW k. PIGEON
konuent GOOSE koHuent RAVEN k. LARK
kouuent HEN koHuent EAGLE k. BUNTING
konuent COCK konuent HAWK k. SPARROW
konuent CHICKEN konuent KITE k. CUCKOO
konnent DUCK konuent FALCON k. COOT
konuent TURKEY koHuent OWL k. CRANE
koHuent BUZZARD k. DAW
konuent BITTERN k. LAPWING
konuent VULTURE k. OSTRICH
k. PARROT
k. PEACOCK
k. STORK
k. SWAN
k. WREN
k. WOODCOCK
k. BLACKBIRD
kK. NIGHTINGALE
k. PHEASANT
K. SWALLOW
k. PHOENIX
Cnucox numepamypui
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THE CONCEPT “BIRD” IN THE PHRASEOLOGICAL WORLDVIEW OF THE ENGLISH LANGUAGE

Moskalenko Anna Valer'evna
Saint Petersburg State University
lynxminsk@yandex.ru

The article considers the fragment of the English phraseological worldview represented by the concept —Bird”. The reconstruction
of the concept is carried out by the analysis of the phraseological units of various types containing components- ornithonyms;
the author identifies metaphorical and non-metaphorical conceptual features on the basis of which she describes the cognitive struc-
ture of the investigated concept. The paper also reveals the characteristics of a human being associated with the certain type of birds.

Key words and phrases: concept; prototype of a concept; conceptual features; phraseological worldview; metaphor.



